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AZ ÖRMÉNY IRODALOM A CILICIAI KORSZAKBAN.1

1 Archak Tchobanian (Csobánián Árság.) La littérature armé- 
nienne. Revue Encyclopédique. Paris, 1898.

n.
— Befejező közlemény. —

A XI1'i k század nevezetesebb írói közül Lámproni Nerszesz 
**után még a következők érdemelnek említést: Gyermek 
Gergely (Erikor Déghá) kátholikosz, ki theologiai munkákat 
és az egyházak uniójára vonatkozó leveleket hagyott hátra; 
Edessai Máté, ki történelmében az Örményországban 
Nicephoros Phocas és az örmény Cshimisces (Cshémésgig) 
byzanci császárok uralma alatt lefolyt eseményeket beszélte 
el; Ánii Sámuel, ki krónikájában összefoglalja Örmény­
ország történetét, kezdettől fogva az egykorú eseményekig. 
Dároni Chácshádur, a csodálatraméltó költő, kinek val­
lásos hymnusai e kor legjobb irodalmi alkotásai közt fog­
lalnak helyet; magasztos íhletüek, nemes és felséges me- 
netüek, a próféták mesterkéletlen és nagyszerű irályában 
irvák. Az alábbiakban a nagy költő mise-hymnusának 
kezdetét mutatjuk be olvasóinknak hű magyar fordításban:

Mély, megfoghatlan és örök Titok, ki magasztos dicsőséggel 
ékesítéd fel a világítók karait és mennyei birodalmadat a megkö- 
zelíthetlen világosság házában :

Kimondhatlanul csodálatos hatalommal teremtetted Ádámot 
szent képedre és ruháztad fel fényes dicsőséggel az Édenkertben, 
a gyönyörök hónában.

Szent Egyszülötted kínszenvedése által megújhódtak az összes 
teremtmények ; és az ember újra halhatatlanná lett, fölékesíttetvén 
elenyészhetlen ruhával.
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Tűzesőt szóró kehely, ki kiöntettél az apostolokra Szent- 
Lélek Isten, a te bölcseségedet a papi köntössel.

A Te házadban székel a szentség, a ki felöltötted magadra 
a kegyelmet; körülvevén magad a dicsőség szentségével, övezz 
körül bennünket az igazsággal.

Te, a ki kiterjesztéd a csillagok felé teremtő karjaidat, adj 
erőt a mi karjainknak is, hogy fölemelvén kezeinket, veled érint­
kezhessenek.

A világ semmiség, az ember itt sokat fáradozik és bánkódik. 
Jót és rosszat cselekszik, de mindent itt hagy, hogy oda le 

menjen.
Igyekezzél jót tenni, hogy ne érezz később bánatot,
Különben még egy zöld faleveled sem lesz Ádám paradicsom­

kertjéből.
A világ szép rét, a hol mi fogolymadarak vagyunk;
Az angyalok szárnyakat készítenek belőlünk, magukkal visznek 

fel egyenként óda;
Az írnok, sólyommá változván, mindnyájunkat név szerint 

jegyez fel.
E világ javaiból semmi sem marad meg az emberek számára.
A világ olyan, mint a karaván : némelyek jönnek, mások el­

mennek.
Gyermekek, mikor az asztalhoz ültök, hívjatok meg egy sze­

gényt ebédetekhez,
És ti valamivel magasabban fogtok ülni Isten házában.
Összegyűjtöttem bűneimet; magam elé tettem és megsirattam.
Egy karaván indult útra, hátamra vettem málhámat és kö­

vettem ;
De angyal jött előmbe, és így szólt hozzám : Hova mégy oly 

szomorú arczczal ?
Ily teherrel soha sem fogsz befogadtatni a paradicsomba.
A világ olyan, mint a tenger; a ki rajta utazik, megázik.
Egy csolnakba léptem, csolnakom megindult és én nem vet­

tem észre;
A tengerparthoz közeledtem ; félek, hogy el ne törjék a csolnak, 
S szét ne váljon és semmivé ne legyen e szép alkotmány. 
Istenhez fohászkodom, fuvaljon kedvező szelet,
Nyújtson világot e sötétségben,
S vezessen jobb hazába minket.

*
A XlV-dik században az örmény Cilicia válságos hely­

zetbe jut; ellenség támadja meg minden oldalról és bel- 
villongások emésztik lázas rohammal. Ily kedvezőtlen vi­
szonyok ellenére, nehány jó iró tűnt fel e században. 
Megemlítjük Orbelián Istvánt, ki a dicsőségéből alá- 
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hanyatlott Ecsmiádzin felett irt egy szép siralmat versekben; 
nevezetes munkája még „Szünikh tartomány története 
történeti monográfiája a szünikhi herczegek nagy család­
jának, mely Örményországnak sok vitéz harczost, tudóst 
és Írót adott. E század is szült néhány tudományos férfiút, a kik 
közid megemlítjük Mechithár Héráczhi orvost; arab, perzsa 
és görög könyvekből tanulmányozta az orvosi tudományt 
és csak a lázak gyógyításáról szóló munkája maradt fenn. 
Jelentékenyebb tudós férfiú volt Mechithár Kos, a ki egy 
örmény törvénykönyvet (Corpus iuris canonici et civilis) 
hagyott hátra, melyben a keresztény népek természeti 
törvényeiről, bíráskodási hagyományairól, a bibliából 
és különösen a Pentateuchusból vett törvényekről, úgy­
szintén a tisztán örmény törvényekről és bírásko­
dási hagyományokról szól. E szabatos és ékes nyelvezetű 
munka becses fontosságú a középkori jog tanulmányozá­
sára nézve, melylyel kelet keresztény népei éltek. Mechithár 
Kos ezenkívül egy mesegyűjteményt, mely egyszerű oktató 
elbeszélésekből áll, hagyott hátra.

A XlII-ik század, melyet elejétől végig a politikai 
események és belső küzdelmek dúltak, szükségképen alan­
tabb áll az előbbi századnál, irodalmi termékeinek fénye 
és gazdasága tekintetében. Ezzel szemben a latin befolyás 
mindinkább elterjedvén, nagy haladást mutat a színezett 
kéziratok művészete. E század irói közül megemlítendök: 
Vártán vártábéd (tudor), egy mesegyűjtemény, több egy­
házi kommentár és egy nagy örmény történelem szerzője, 
melyben fontos adatokat nyújt a tatárokról, kikkel az ör­
mények e korban szoros összeköttetésekben állottak; 
K án ez á g i G i r ágo sz, kinek örmény nemzeti történelme 
hasonlóképen számos részletes tudósítással szolgál a tatá­
rokról; Szem pád örmény tábornagy, Bábáron ura, ki 
egy krónikát irt Kis-Örményországról. Kimagaslik e század­
ban továbbá Blúz János vagy Erzéngai János, ki tu­
dományos és költői alkotásokat hagyott maga után: az 
örmény nyelvtant illető magyarázatok gyűjteménye, mód­
szeres és lelkiismeretes munka; tanköltemény az égi testek 
mozgásáról, melyben szerző kora csillagászati rendszerét 
adja elő emelkedett költői nyelvezettel; dicsbeszéd Világo- 
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sitó-Szent-Gergelyröl; kommentár szent Máté evangéliumá­
hoz; oktatások könyve a hivök számára; nagy számú 
egyházi hymnus és kisebb tanköltemények. A következük­
ben nehány vers-szakot közlünk e mély keleti hangulatú 
költemények egyikéből :

A világ olyan, mint a föl- és levezető út,
Az, ki fenn van, alágördül; és az, ki alant van, fölfelé siet.
Nézz be a körniveshez, a ki koporsókat készít:
Az egyik jő, a másik távozik; nyugalom nélkül dolgozik.
A következő század is adott nehány irót. Iléthum 

(vagy Haiton) a tatárok történetét irta meg; müve egyike 
a legérdekesebb documentumoknak, melyek e nagy ázsiai 
népről fenmaradtak. Sőt maga 11. Héthun király is, — ki 
szomorú és szerencsétlen napokban lépvén a trónra, két­
szer hagyta oda a királyi jogart, hogy zárdába vonuljon — 
irt egy szomorú és bánatteljes költeményt ama siralmas 
helyzetről, melybe országa jutott. Gécsháréczhi Chá- 
csádur elég jeles költészeti és prózai munkát alkotott: 
dícsénekek, tanköltemények, továbbá elmélkedések Nagy­
sándor életéről és haláláról. A század kél legkarakterisz­
tikusabb írója Orodni János és Dáthévi Gergely. 
Mindketten erélyes hadjáratot idítottak a latinbarátok (latin­
kedvelők íuiuíiiuiuui.n) ellen, kik az örmény és római egy­
házak egyesítésének ürügye alatt az örmény nemzeti szel­
lemet lerombolni, sőt irodalmi nyelvvé az örmény helyébe 
a latint vagy a latinizáll idomtalan örmény nyelvet emelni 
akarták. Orodni János mély tudományosságéi férfiú volt, 
miről egyházi beszédei és kommentárai, Porphyros és 
Aristoteles értelmezései tanúskodnak; széleskörű tudomá­
nyát és ékesszólását az örmény egyház védelmezése érde­
kében használta fel azokkal szemben, kik azt támadták, 
sértegették és megsemmisítésére törekedtek. Tanítványa, 
Dáthévi Gergely hasonlóképen értelmező könyveket hagyott 
hátra ; de ö különösen hitvitázó iratairól ismeretes, melyek­
nek lelkesedéstől és melegségtől áthatott lapjain az örmény 
egyház bajnokaként tűnik elénk. E két iró közreműködése 
folytán, kik iskolát alapítottak, az örmény párt diadalmas­
kodott. De mindezen viszálykodások elgyengítették a nem­
zetet; és midőn a több ízben visszavert mámelukok 1374- 
ben még egyszer megtámadták a ciliciai királyságot és a
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vallási viszályok által meghasonloll örményeket, kiktől 
egyházuk autonómiájához való ragaszkodásuk miatt a 
kalhohkus Európa is elfordult, tönkre tették, a politikai 
függetlenség elvesztésével a régi Örményország irodalma 
is véget ért.

VOITH ANTAL-

A NÉMET LAN1N AZ ÖRMÉNYEKRŐL.

F-z a tudós író nemrégen kél kötetes munkát irt; ezen 
mii második kötete szól Örményországról és Finn­

országról (Finnland). Előbb Örményországról beszél. Leírja 
ezen ország természeti viszonyait összes szépségeivel 
együtt; felsorolja folyóit, hólepte hegyeit, erdőit, völgyeit. 
Azután beszél a most romban heverő, de egykor törté­
nelmi nevezetességű Aliiról, Válársábádról, a katholikosz- 
székes Ecsmiádzinröl, végre Vánról, Semiramis királynő 
városáról, melyre mai napság az egész tudós világ bámu­
lattal tekint. Most általmegy az örmények műveltségére és 
mondja, hogy régen, nagyon régen az örmények állottak 
a műveltség azon magas fokán, hol ma Európának akár­
hány felvilágosult nemzete áll. Ezután átmegy az örmé­
nyek történelmére. Az örmények — mondja Írónk — igen 
vitéz emberek voltak, kik Xerxcs vezérlete alatt elűzték a 
görögöket („Kátábasis"). A Kr. e. utolsó században (100 — 
i) az örmények királya „az összes királyoknak királya" 
volt és elég sok ország felett uralkodott; pl. Assyria, 
Pheniczia, Sicilia . . . felett is. Szólván az örmény kirá­
lyok jelentőségéről és vitézségéről, elmondja, hogy a 
történelmi századokban az örményeket a függetlenség 
szelleme lelkesítette, de mai politikai függetlenségük meg­
semmisült. Miután elitéli valamint az orosz, úgy a török 
kormányzatot, elmondja, hogy a török tisztviselő nemcsak 
nem védi — ha igaza is van — az örményt, midőn 
ennek ügyes-bajos dolga van kurddal vagy törökkel, de 
sőt őmaga támadja meg azt. Az örmények katholikoszáról 
azt mondja, hogy a katholikosz volt régen a nem-egye­
sült örmények lelki és testi feje; ma azonban az oroszok
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megnyirbálták a katholikosz jogait, hogy az örmények 
nemzeti függetlenségét teljesen megsemmisítsék. Dicsére­
tesen szól a régi örmény irodalomról, midőn mondja, 
hogy az a krónika (évkönyvek) és történetírás gyűjteménye, 
melynek tartalma: az örmény hősök, az uralkodók jótettei 
és vitéz ténykedései, . . . szóval a könyv jó benyomást 
gyakorol az olvasóra, mert a szerző nem futólagos utat 
tett Örményországban, nem felületes munkát irt, hanem 
egy olyan derék könyvet adott kezünkbe, mely alapos 
tanulmányozásnak dicséretes eredménye. sz- k-

ÖRMÉNY KÚTFŐK.
— Magyar östörténelmi szempontból. —

(Főt. Lukács y Kristóf főesperes és dr. Zcrich Tivadar tanár 
urak különös figyelmébe tisztelettel ajánlva.)

Ki lészen az a gondoskodó új hazájáról 
a közöltünk lakó örmények közöl, ki 
könnyebb használhatás végett lefordítja 
számunkra az örmény Írókból a magyar 
népeket tárgyazó történeti helyeket? 

Horváth I s t v á n.

Nemzetünk örök hírben élő fáradhatatlan történet­
búvára, dicsöült Horváth István, maiglan kétségkívül 
legtöbbet tett a magyar nemzet eredete s őshazája 
földerítésére. Mindazon vert vagy ismeretlen nyomokon 
és ösvényeken szenvedélylyel indult el ö, melyek e nem­
zeti alapkérdés megoldásához elvezetni látszottak. E tekin­
tetből nem kerülte ki figyelmét a derék örmény nemzet 
múltja se, miután történelmi biztos adatunk van arról, 
hogy magyar elődeink, már Herodot korában, a Fekete­
tenger déli tartományaiban, örmények és perzsák között 
székeltek, miként e déli érintkezések mély és világos 
nyomait nyelvünk is magán viseli ')•

Ezelőtt harmincznyolcz évvel egy történelmi munka 
jelent meg Londonban, örményből angolra fordítva

*) L. Toldy Ferencz : A magyar nemz, irodai, története. 
Első kötet. Budán, 1850. 8r. 7. 1.
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Neuman C. I'. állal *),  melynek ismertetéséből alkalmat 
vett magúnak jeles törlénettudósunk, az ősrégi, gazdag 
s igen elágazó örmény vagy helyesebben mondva háik 
irodalomnak általános, különösen pedig történelmi ágának 
részletes feltüntetésére. Az öt2) lapra terjedő szabatos 
ismertetés annyira fontos, hogy annak idejében a hazai 
történetirodalom szakembereinek, illetőleg az örmény 
nyelv s régi irodalmi emlékei avatottjainak osztatlan íigves- 
mét méltán vehelé igénybe; sőt azon egybeolvadás és 
testvéri kapocsnál fogva, melylyel az ázsiai származású 
kél egészséges faj európai új hazájában bensöleg frigye­
sült. ezt követelhető is. Azonban, fájdalom! elhunyt tör- 
ténetbuvárunknak e tudományos figyelmeztetését s bizo- 
dalmas szózatát, mely az örmény kútfőkből nemzeti 
őstörténelmünkre nagyobb világot vala derítendő, hallgatag 
fásultság követé. Nem akadt egy is hazai értelmüségünk 
körében, ki történelmi múltúnkat ezen oldalról taglalgatta 
volna. Egy kis könyvtárt alkot azon munkák száma, 
melyeket szaktudósaink öseredetünk s ázsiai hazánk iker 
kérdésében, byzanti, orosz és keleti irók, valamint a 
középkori német krónikások nyomain összeírtak; csak 
elődeink egykori szomszédainak, az ö r m ényeknek fontos 
korjegyzeteik nem lőnek e tekintetben mind e mai napig 
se kellőleg méltatva, se alaposan tanulmányozva. Kétség­
kivid másképp tesz vala Horváth István, a szenve­
délyes történetnyomozó, ha az örmény nyelvet birtokába 
ejtheti; de ettől fontosb teendői eltartoztatván, csak rideg 
fölemlítések s egyszerű utalás mellett kényszerült maradni. 
Úgyis rövid-velősen taglalván az örmény történetirodal­
mat, Kr. u. a III-d. századtól a XlV-d. század elejéig,

') Czime ■ The History of Vartan, and of the Battle of the 
Armenians: Containing an Account of the religious between the 
Persians and Armenians; by Elisaeus bishop of the Amadumans. 
Translated from the Armeman by C. F. Neuman etc. London. 
1830 4-o pagg. 1.—XXIV. 1.—Hl. — Azaz: Vartannak es az 
örmény háborúnak története, mely tudósítást foglal magában a 
valE hadakról a perzsák és örmények között rta Elisaeus. 
amaduniai niispök Fordította Neuman C. F. Ara 5 frt. 42 kr. pp.

“J Tudományos Gyűjtemény. 1835. Vll-d. vagy juhusi kötet 
121 — 126. lap.



kijelöli, hogy a) sz. Özsébnek (s. Eusebius) eredeti görög 
nyelven szerkesztett, de elveszett, azonban örmény for­
dításban fenlevö krónikájából Kézai Simon koriratára 
nem csekély fény háramlik idővel; b) Agathangelus 
(a IV-d. századb.) említést tesz a hónokról vagyis kánok­
ról; c) Illés (Elisaeus) történetiró (az V-d. századb.) 
néhányszor emlékezik a hónokról: s miután magasztaló­
lúg említi, hogy ezer év során egymást szakadatlanul 
követik az őr m é n y történelmi jegyzetek, illetőleg történet­
írók, — ismertetését sóhajtásban kitörő ezen kérdéssel 
fejezi be: „Melyik európai nemzet mutathat ilyes valamit 
nemzeti nyelvén s ily régi századokból?!"1) Végül a 
hazai töiténetirodalom érdekében azon buzgó esedezéssel 
fordul az örmény értelmiség tudományos bajnokai­
hoz, melyet jelen szerkesztményünk homlokára buzdító 
jeligéül tűztünk.

Napjainkban, midőn nemzeti tudományos akadémiánk 
történettudományi osztályának közlönyében, a már eddig- 
elé nagy érdekes kötetben megjeleni Magyar Törté­
nelmi Tárban, s több gyűjteményes magán vállalatban, 
új időszaka kezdődik a magyar östörténelmi emlékek 
alapos tanulmányozásának ; midőn szaktudós hazafiak, 
élükön a mély bölcselő Wenzel Gusztáv-’) oly kitűnő 
figyelmet fordítanak a világirodalom történetnyomozásainak 
öséletünkre irányuló nyilatkozataira ; midőn pályajutalmak 
— minő vala a múlt évben is a Pfeiffer 40 ’db. cs. 
arany — ébresztik a szunyadozókat, — az örmény 
történetirodalomnak őseink életeseményeit földerítő jegy­
zetei, elzárt Sybillakönyvekként, többé ismeretlenségükben 
nem maradhatnak. Bírnunk és ismernünk kell azokat, mint 
nélkülözhetetlen adatokat a magyar hajdankor történet­
könyvéhez. E czélhoz pedig csakis erdélyi örmény honfi

*) L. Tudom. Gyűjt, i. k. 125. lap.
’) Olv. „Eszmetöredékek a magyarok eredetéről.“ Uj Magyar 

Muzeum. 1851. Pesten. 8r. VI. Vili. IX. fűz. — Legközelebb pedig 
a m. akadem. 1858-d. jan. 25-én tartott történettudományi osztály­
ülésében fejtegetni kezdette tanulmányait az ősmagyar történet körül, 
különös vonatkozással Thierry világhírű munkájára.
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társaink tudományos értelmisége segíthet el legsikere­
sebben. ’)

Bocsánat, ha a napjainkban annyira fontossá vált 
jelen történetirodalmi ügyben bizalmas szózatomat Önök­
höz intézem, Fötisztelendö Uraim! Önök, nemes eredetük 
s azon szerencsés viszonynál fogva, melvben bécsi és 
velenczei nyelvrokonaik s egyszersmind hitfeleikkel van­
nak, minősítve érezhetik magukat, eredeti örmény kútfők 
segítségével, a magyar őstörténetem egyes szakaszainak 
földerítésére. Közlönyül nyitva áll Önök becses búvárko­
dásai számára, a magyar tudós Társaság által nemrég 
piegindilott nagyhatású történetirodalmi vállalat, a Magyar 
Történelmi Tár, vagy az annyi műgonddal s kritikai 
választékossággal szerkesztett Budapesti Szemle. 
Mindkét téren meleg rokonszenvvel fogadtatnak Önök 
érdekes dolgozatai.

Őskori történeteink kitisztázásában Önök részéről 
már csak azon nevezetes ténynél fogva is jogosultnak 
érezheti magát közös hazánk bizton számíthatni sikeres 
közremunkálásukra ; mert az ösmagyar egyetemes keresz­
tény egyház első századaitól jelenkorunkig, a róm. kath. 
magyar egyházi-rend, azon főrangú állásnál fogva is, mely 
öt a magyar alkotmány-rendszerben megillető, előszere­
tettel viselkedett kedvencztárgva, a közhaza és nemzet 
nagy múltja, gazdag történetei iránt. Hogy tisztelt nevek 
fényes sorát említsem: Béla névtelen jegyzője, Kézai, 
J á n o s küküllöi főesperes, Oláh Miklós föérsek, Kazy, 
K ap r i n ai, Szegedi, Pál in a, P r ay, Kató n a, V i r ág, 
Fejér, II orvát Mihály, Lányi Károly hazai tör­
ténetirodalmunk művelésében elévülhetlen érdemekkel 
ragyogó r. kath. magyar egyházi férfiak mindannyian, 
kiket minden korok gyermekei hálaérzettel fognak emlegetni.

Nem sértem a fötisztelendö főesperes Urnák tisztelt 
szerénységét, ha e helyen — meghajolva az érdem előtt 
— tiszteletteljesen kiemelem, hogy az örmény-magyar 
nyelvhasonlitásnak östörténelmi szempontból annyi fontos-

*) Azóta, hogy ezen érdekes czikk megjelent, napvilágot látott 
Lukácsi Kristóftól ..A magyarok öselei" (1870), Szongott Kristóf 
közreadta Choreneit magyar fordításban és az „Armeniá“-ból már 
tizenhat kötet járt közkézén. A többiről itt nem teszek említést. (Szerk.) 
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Sággal bíró eredményét nemzeti akadémiánk s a magyar 
tudományosság, mélyen tisztelt személyiségétől bírja, mit 
egyúttal a ki nem maradó örmény-magyar ősrégi tör­
ténelmi emlékek zálogának hajlandó tekinteni.

Hasonló reménynyel van eltelve őstörténeteink nyo­
mozóinak munkás köre az érdemes tanár Ur irányában is. 
ki — ha az értesítés alapos — közhivatali óráin kívül min­
den idejét nemzeti történelmünk tanulmányozásának áldozza.

Isten adjon a fötisztelendö Uraknak erőt s áraszsza 
termékenyítő áldását buzgó törekvéseikre. A nemzet 
reménynyel és bizalommal néz a még nagy részt hiányzó 
történelmi részletes elödolgozatoknak örmény-magyar 
oldalról is elébe, s erősen hiszi, hogy reménye ködfátyolként 
nem fog szétoszlani, bizalma nem volt homokalapra léve.

(„Kolozsvári Közlöny" 1858. 26. sz.) vass JÓZSEF

Ifjak, lányok játszadozva,
Sorba iilnek szépen,
Sok a hiba, gyűl a zálog,
Jut a csókból bőven.
Egy szobort áll, más meggyet szed,
Kútba esik többje,
Apácza lett a legszebbik,
Meg is ijedt tőle.
Sok a „bűnöd", nagy a „bűnöd",
Meg is lakolsz érte,
Rég esengem egy csókodért,
Ma megkapom végre.
Remeg a lány, mind hiába,
Nem hallgatnak rája,
Feloldják a bűne alól, 
Kigyúl az arczája.

SALLAK RÓZA.

És attól a naptól fogva,
A nyugtát sem lelte,
Attól az egy édes csóktól, 
Nehezebb a lelke.
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A FŐPAPI RANGFOKOZATOK ÖRMÉNY NEVEI.

gregorián vagy örmény-keleti (luszávarcshnágán) és 
az önnény-katholikus (hérameágán) egyházak az ör­

mények nemzeti egyházai, melyek külsőleg csak abban 
különböznek, hogy a gregoriánusok, kik különben a magu­
két Világosító-Szent-Gergely egyházának nezezik, mely a 
katholikus egyházhoz a görög' keletieknél is közelebb ’ áll, 
nem a pápa, hanem az ecsmiádzini föpátriárkájuk (katho- 
likosz) fenhatóságát ismerik el. A pápát egyházfejüknek 
elismerő örmény-katholikusok keleten a püspököt ébisz- 
gobosznak (episcopus, örményül vérádészucsh iibtiuiuibum^ és 
ha ez valamely zárdának a feje, még árácsnart (««/• 
bnun rector, praefectus, első pap) néven hívják. Az egyház- 
nagyot k á h á n á j á b é d-nek nevezi; innen ered a summus 
pontifex örmény elnevezése t. i. H é r o v m á h k á h á n á j á- 
b é d. A prelátus = médzávár (nagy pap, nagyságos 
úr); föesperes = ávákjéreczh, ávák-szárgávák, plé­
bános = zsaghavértábéd, pártriárkha = náhábéd 
vagy háj rábéd, melytől aztán a pápa rendesen használni 
szokott örmény neve származik, kit keleti testvéreink ál­
talában és legnépszerűbb nevén Héra v in áh hájrábéb- 
nek vagyis római pátriárkának neveznek, mint a hogy a 
szentséges atya önmagát is római püspöknek tekinti és 
nevezi. A gárdinál, árkhiebiszgobosz, jébiszgobosz és gáno- 
nigosz idegen szavak úgy a hazai, mint a keleti örmény 
nyelven előfordulnak, azonban a felsorolt eredeti örmény 
főpapi czimek közül nálunk talán egyedül a káhánájá- 
béd elnevezés marad magig is fenn a püspöki fogalom 
megjelölésére. A mennyiben pedig ez a meglehetősen 
hosszú szó itt-ott a hazai örmények köznapi használatában 
a párthiai eredetű gyökérre vagyis káháná-ra rövidült, 
jóllehet ennek a jelentősége csak az egyszerű lelkész szó 
értelmének felel meg, mégis a nálunk közkeletű d erdei­
kifejezéssel szemben a főpap és így a püspök fogalmá­
nak a megjelölésére kezdett szolgálni.

Tehát ilyen értelemben a káhánáh alatt mindig a 
minimumra redukált káhánájábéd értendő, mert pl. az 
„Ecce sacerdos magnus“ püspökfogadó egyházi hymnusz ör­
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mény szövege így hangzik : Áhá káhánájábéd . . . Keleten 
a vikáriust d ég hab áh (déghágál) vagy p hoc lián art 
néven nevezik, az apostoli helynök pedig az árákhélá- 
gán jelzőt viseli.

Vánáhájr = apát; gádávár (káhéreczh) = pré­
post; vártábéd = kánonjogdoktor. Az egyszerű papot, 
a „bádvédi,“ a plébánost (jérecz, kháhánáh, derder) a 
„v é r á b á d v é 1 i“ (főtisztelendö), a főesperes és kanono­
kot a _nédzáréli“ nagyságos czim illeti: míg a főpap­
ságot az alsó papságtól a kér á m j é d z á r valde
splendidus) =• méltóságos ni j é d z á r czímmel szokták meg­
különböztetni.

A pápát természetesen az örmények isSörputhiun 
(Ö szentsége), a pátriárkát Jéránuthiun (() boldogsága) 
néven szólítják.

n- gy-

ÚTI NAPLÓMBÓL.

I apunk szerkesztője 1895. év nyarán tanulmány-úton 
volt: anyagot gyüjött „A hazai örmények ethnogra- 

phiájá“-hoz. Nem számolunk mi be itt arról, hogy mit gyűj­
tött és milyen fényképi felvételeket eszközölt; hanem csak 
az utazás örmény vonatkozású részleteiről teszünk rövid 
említést. Govrik Gergely mechitharista atya társaságában 
indult el aug. 13-án Szamosíijvárról. Mihelyt Erzsébet­
városra érkeztek, maguk mellé vették a fényképészt ... és 
körüljárva a várost, megállapították jegyzékét azon tárgyak­
nak, melyek fényképi felvételre alkalmasak. Igen érdekes 
csoportképeket lehetett látni a nagyboldogasszony napi 
búcsú alkalmával. A hatásos egyházi beszédet Csiszár ud­
varhelyi zárdafönök mondotta. A kereszt alatt távozó 
búcsusokat egy-egy pap kisérte ki a város határáig. A 
búcsúra bejött papokat a főesperes Ávedik Lukács hívta 
meg véndégszeretö házához, az asztaltársak közt volt folyó­
iratunk szerkesztője is. A Szent péteri Antal által 
adott ebéd alatt ismerkedett meg a szerkesztő Dániel
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Márton volt országgyűlési képviselővel... Erzsébetváro­
son nem ad senki oly fényes ebédeket és vacsorákat, mint 
dr. Issekutz \ iktor országgyűlési képviselő; ilyen 
fényes voll az a vacsora is, mit a szerkesztő tiszteletére 
adott. Olt volt dr. Issekutz Gyula kolozsvári törvényszéki 
biró, a házi gazda édes bátyja, Rozgonyi Ottó ügyvéd, 
Steinhauer Ferencz róni. kath. plébános, Govrik Gergely 
és Csiky Miklós mechitárista atyák ... és a rokonság. Ezek 
közt volt Fogarasról az elhiresült szépség: Zakariás Eliz 
is, ki a legszebb hazai örmény lányok egyike (férjhez 
ment már : most asszony). A miveit házi asszony, kit kitűnő 
gazdasszonynak tartanak, izléles vacsorája, párját ritkí­
totta. Vacsora után z akariás Eliz és Rozgonyi Irma mulat­
tatták a vendégeket szép zongorajátékukkal és iskolázott 
gyönyörű énekeikkel. A házi gazda apósa, a derék Zakariás 
László házánál láttuk a akariás család színes czimerét, 
mely az első szoba felső padlására van lefestve; a czimer 
hossza 4, és szélessége 2 méter. E szobában látható e 
kedves család egyik őse: Zakariás Tamás fiának olajfest­
mény ü arczképe is, mit a vidékről 1848-ban betört rabló 
lándzsások egyike lándzsával átfúrt. . .

A MA<áYAROR$ZA(ál ÖRMÉNYEK ETHNOÓRAPHIAJA.
IRTA:SZONGOTT KRISTÓF.

— HUSZONÖTÖDIK KÖZt.E/AÉNY. =

Tászmé pusztán, tászmé Becsé, 
Alsádé sokodolnjéré, 
Bolté, odár khághkhénjéré : 
Kjégháné kikiczárnjéré.

Jérpor irjénkh dsámphá g’ánin, 
Irjénczh dánén gipázsnévin, 
Gesz-gesz dári giánkénin, 
U dánén ikhmén ál cshidin.

Záváliklié incsli gikhásin ? 
Gjánkhéré áplié gikhálin, 
Alsád cshidin the bi ábrin, 
Ar nieniál duné liándébin.

Egyik pusztán, másik Becsben, 
Legtöbben sokadalmakban, 
Boltban, idegen városban; 
A falvakban a szatócsok.

Ha elmennek, útra kelnek, 
Házaiktól eltávoznak, 
Fél-fél évig késedeznek, 
S házaikról mit sem tudnak.

Gyermekeik mit csinálnak? 
Tenyereikben az élet 
Járnak, s nem tudják, hogy élve 
Találkoznak az otthonnal ?



Ergéroczh ergir khálelov, 
Khághkhe khághák polorelov, 
Jév kjégháné mám ikálov: 
Gánczhni gjánkhé máselikhov.

Érind pán e áruduré,

Országról országba járnak, 
Városról városra mennek, 
Még a falvakba is néznek: 
így múlik el a bús élet.

Szép dolog a kereskedés, 
Pájcz injédz dándsánkhov e cháré ; De keverve van nagy kínnal; 
Sád leghuthenov e páné : 
Ágheg kidé bázérgáné.

Tháthvi, sáchi, khámu, péki, 
Éndor zid ') bedkh e ar gánni, 
Czhérdi, dákhi, ámen páni 
U házár szőj nevolái.

Zsámánág cs'unin hánkcshelu,
Oédérmé ánus udelu, 
Meg széhátmé khun élálu, 
Gáin the khicshmé chenthévelu.

Incshvász ászonkh cháldsénjér in, 
The álmedzér ál cs’éláin : 
Pájcz bázérgénnjérö kidin, 
The irjénk incs zor sád bárdin.

Leghutiunnun u dárderun 
Vá g’éllá irjénczh szérderun, 
Gilészvi náczhá kángédnun 
Choszkhé : giváchnán bárdkerun.

Chémin, udin u khun elán, 
Gisághésin ámené zán, 
The jérp bikán u b’uzin bán, 
Zudré ánové gileghán. 
Dzáráv khághczháczh sád gikhálin, 
Bághádz, tércsévádz gibárgin, 
Tér ánzsumén ál hánkiszd cshin 
Hárczhume tun bázérgénin?

Gárgádé zgárgádé gude . . . 
U cshide the incs sághése ; 
Sáhu g’árnu ar vidsáre 
U zjérészö isztág áné.

Hábá mészkhin kikiczárnér? 
Incs gikhásik tukh cshorlunér, 
Phosománik tukh ádbesznér, 
Ar cshikh tárczi phesákhárnér.

Czémbrán cshátlámá czhérdjéré 
Gibágheczhnun ézszérdjéré, 
Kánikulájin dákhjéré 
Gikhérdénczhnun zmárménnjéré.

Sok keserűséggel jár: jól
Tudja ezt a kereskedő.

Kiállja az esőt, sarat, 
Mint a kőfal, szelet, havat; 
Eltűri a hideget és 
A meleget s még ezer bajt.

Nincs idejük megpihenni, 
Darabkát édesen enni, 
Egy-pár órát elaludni, 
Vagy egy kissé édelegni.

Eddig ezek csak kalácsok, 
De vannak még nagyobbak is: 
Mert a kereskedők tudják, 
Hogy mily sokkal tartoznak ők.

A nagy keserv és gond miatt, 
Jajt mondanak a sziveik; 
Hallszik panaszaik szava ; 
Mert félnek az adósságtól.

Esznek, isznak vagy alusznak, 
Mindig csak arra gondolnak, 
Nem jönnek-e a pénz után? 
Mindig csak evvel bajlódnak.

Szomjan-éhen sokat járnak, 
Fázva-ázva fekszenek le, 
Még az ágyban sem nyugszanak; 
Kérdezd

Varrás
Azt sem 
Kamatra 
S arczát

Hát a
Mennyit szenvednek szegények; 
Bánják, hogy ilyenek lettek, 
És nem : jó mesteremberek.

A tél zord és nagy hidege 
Megfagyasztja sziveiket; 
A kánikula melege 
Megizzasztja testeiket.

»
csak a kereskedőt? 
megeszi a varrást . . .’) 
tudja mit gondoljon; 
vesz s visszafizet 
tisztára csinálja.3) 
nyomorult szatócsok?

') zid, román szó: kőfal: örményül bád u/uiut, vorm nn<r. 
*) Örmény szólam : folt hátán folt.

Örmény szólam: becsületét megtartja, nem eszi meg azt.
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Ghurdá-murdá ') cshárthigové 
Gikhálin irénkh kegháné, 
Ar ábrelik perin duné 
U ábrévin déghoczhmové.

Dsujáb uuin irénkh dálu 
Éz-cshárthigö vidsárelu ; 
Ná gigéczhin chéntrévelu 
Jév nükáznun -) máj the lálu.

Mészkhinnjéré incsh gikhásii 
U incshéré gihámpirin ; 
Némá nákhá ágheg kidin, 
Varank uzsem tér péczit3) in.

Hábá kim kecz ál ágheg cr, 
Dákh dáné mécs ál hánkiszd er

Apró-cseprő árúczikkel 
Járkálnak ők a falvakra, 
Hogy ételt hozzanak haza : 
S élhessenek a gyermekek.

Számot kell nekik adniok : 
Az árút meg kell fizetni; 
Azért könyötögni kezdnek, 
A baj miatt majdnem sírnak.

Szegények ők mit viselnek, 
Mennyit tűrnek és szenvednek; 
Csak még azok tudják ezt jól, 
A kik nagyon tapasztaltak.

Pedig az sokkal jobb lenne, 
Ha meleg házban csendesen 
A mesterség; mellett élne, 
S gyermekeit is tartaná.

Némelyek ugyan gondolják, 
Hogy a szatócsok csendesen 
És kényelemben éldegélnek. 
De kérdezd meg te a szatocst? 

, Sáros-rongyos, fésületlen, 
Hetenként egyszer megmosdva, 
A munkától el-megrontva 
És majdnem félig meghalva.

Akár merre forduljanak, 
Bajjal mindig találkoznak, 
Házuknál és a sátorban, 
Még inkább hosszú útjokban.

Portéka fogy nap nap után, 
Elkel az eladás pénze; 
Betoppan a határidő : 
S nem tudja honnan fizessen.

Üres tarisznyákkal jönnek

ti

Dákh dáné mécs ál hánkiszd 
Phesájin khov ar ábréver 
U hám ézdéghákhé pérner.

Némá tászmé gisághésin, 
The kikiczárnjére gábrin 
Jév irjénk zár liuzur g'ánin, 
Pájcz hárczhume kikiczárin ? 
Sáchod, badrádz áráncz szándrádz, 
Sápáté merné léváczhvádz, 
Jév áschádánkhnun ávérvádz 
U hásve tbc gcszé merádz.

Vértin ál or irjénkh tárnán 
Ná nékázi rászté g’udán ; 
Mákár duné, mákár sátrán, 
U ál izsov irjénczh dsámphán.

Cshárthé arz ávur gihádni, 
Dzáchszi báné gichárdsévi, 
Terminin ádéné hászni; 
Cshide the uszkiczh vidsárvi.

Báráb gtikán árthinéchnerov,
Dun g’erthán thethév khészágov; Haza, erszényök nem nehéz; 
G’ele timáczé déghoczhmov Elejébe megy az asszony 
Génigé túsz u cseledov. Gyermekekkel és cseléddel.

„Cse áj ádus“ g’ásze páchtin, „Mit hoztál? — mondja férjének — 
Ábruszd, hákuszd himbigpedkh in; Étel, ruha most szükséges ... 
Zerám géndikhé hecsh cshidin, Mert az asszonyok nem tudják, 
The páchtiéré incs gikhásin. Hogy férjeik mit szenvednek.

Rászté g’udá árthméchin mécs Talál a nagy tarisnyában, 
Meg kháni bán khészágin mécs; Egy-két pénzt az erszényben is; 
Ná gimédnu chárdseru mécs, Azért költségekbe merül,

•) Ghurdá-murda perzsa szó. örményül: mándré-mundré : itt azért hasz­
nált az. író idegen szót, mert az abc rendben gh-ra (n) volt szüksége.

’) Ennek az örmény többes raggal ellátott román szónak jelentése : baj. kin. 
petit: tapasztalt.
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Hogy meg ne sértse az asszonyt.
A fekete l) lelke tudja, 

Mily bajjal gyűjtötte ő azt 
A kis pénzt és haza hozta: 
És már ezt is elköltötték.

Holnap ismét el fog menni, 
Habár csak ma érkezett meg; 
Szive nem húzza öt haza, 
Mert otthon sincs nagy nyugalma.

A gondok egy helyre gyűlnek 
És egymásnak panaszolnak; 
Kevés-kevés bort is isznak : 
A gondot igy csalogatják.

Rozsólissal, pálinkával, 
Borral és hegedíiszóval. 
A gondokat csalogatva,

Ar zgénige csili ázdre becs.
Szjév szirdé irjéné kidé,

The incs nékázov khághile
Zán khicsh báné dun perile: 
Uzsem án ál chárdsévile.

Vághé álvé bidor erthá,
Mákár ászor egile ná;
Szirdé csili khási or dun ’ká, 
Zerám dunnái hánkiszd csihká.

Dárdjére meg djégli gikhághvin
U mernegi gikángédvin ; 
Khics khics kini ál gichémin ; 
Ar ézdárdjéré cháphchéphin.

Rozoliov, jév éráchov,
Kinov, lávucshészténnerov 
Ézdárdjéré cháphchéphjélov 
Ájszbesz g’ánczhni dsorov-dsorov. Igy telik lassan az élet.

Czhánczhárin ágheg dzáchszjéré, 
Ámené g’élán chárdsjéré; 
Giménán gal széngénjéré, 
Phusztá báráb defternjéré.

Jusin ál tászmé gitébcsin :
U ángiczh ál gizérgévin, 
Ánchá sád pán, kordz giánin, 
Ar hárgivor irjénkh ábrin.

Pháchilin zsámánágnjéré 
Álvághuczhu ádénnjéré, 
Khics ábrelikhov chárdsjéré, 
Éndor g’ánein dzerjéré. _ _

Kháleczhekh u méchléveczhekh, Járjatok és merüljetek, 
Ézkélchönjért tukh dzedzeczhekh, Verjétek a fejeitek; 
Sád áruduri mécs médekli, S«k váoán d mvot cjioGür 
Éndor incsvász, ájnbcsz árekli. Mint eddig: cselekedjetek.

Or dzándré cshi uthvi tászmoncz, 
Ná nákhá cshi hávádán ászoncz ; 
Erthán, chárnévin héd ánoncz, 
Voronk gihávádán ászoncz.

Habár ritka a jó vásár, 
Mégis megvan a nagy költség; 
Üresen marad a láda, 
Maga a defter is puszta.

Némely a just is érinti: 
Attól is megfosztja magát; 
Annyi dolgot végeznek ők, 
Hogy becsülettel éljenek.

Elrepültek, elfutottak
A hajdani, régi idők ;
Midőn az élet kevésbbe
Került a jó öregeknek.

Sok vásárt ti most ejtsetek,

Kiknek nehezökre esik, 
Ne higygyék el mindezeket; 
Keveredjenek a néppel, 
Mely mindezt híven elhiszi.

9 fekete szomorú.
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Ü. Fejezet. Dal a világ politikájáról.

-
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Vov ar guze szorvelu, 
Policziá kidnálu ;

Náji ájsz théghthin mécs,
Thárthe ájsz jérkin mécs: 

Álsádjéré b’erevi.
Ás-chérhisz hunárnjérö, 

Szádánin phesánjéré
Githérin dzádzgápár,
Tuszáncz chonárhápár, 

Pájcz vjércsó mjédz zenov e.

A ki akar tanulni,
Politikát szerezni;

Nézzen ő e könyvbe. 
Pillantson e dalra:

S még több fog előtűnni.
A világ csalárdsága,

A sátán mestersége, 
Titkon elröppennek 
Külső alázattal;

De végok nagy kárral jár.

Nemeczén e thákávér, 
U mádsáré hedzelvér,

Horomé mjédz dusmán, 
Pájcz liájn e párégám: 

Ze gividsáre zdámghán.

A német uralkodó,
És a magyar katona,

A görög nagy ellen, 
De barát az örmény: 

Mert fizeti az adót.

Gásze khezig párégám, 
Jérpor khezig e csliár gám;

Timáczéd b’ághácshe, 
Edjévöd b’ánidze . . . 

U tun cshidisz ikhmöná.

Jó barátodnak nevez,
Pedig rossz akaród ő ;

Előtted meg-megkér,
Mögötted megátkoz .. . 

És te erről mit sem tudsz

Cherugáncz ná kopláment, 
Gásze korsomödiner; ■)

Magát mélyen meghajtja
Mondja aláz’ szolgája,

9 A „gehorsamster Diener“ elferdített alakja.
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